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CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND JAPAN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the State of Israel and
the Government of Japan,

Desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

1. This Convention shall apply to the
following taxes:

(a) in Japan:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the local inhabitant taxes

(hereinafter referred to as
"Japanese tax");

(b) in Israel:

(i) taxes imposed according to the
Income Tax Ordinance and its
adjunct laws; and

I Came into force on 24 December 1993, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Tokyo on 24 November 1993, in accordance with article 28 (2).
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(ii) taxes imposed upon the alienation
of property according to the Land
Appreciation Tax Law

(hereinafter referred to as "Israel
tax").

2. This Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes,
whether national or local, which are imposed
after the date of signature of this Convention
in addition to, or in place of, those referred
to in paragraph 1. The competent authorities
of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have
been made in their respective taxation laws
within a reasonable period of time after such
changes.

Article 3

1. For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

(a) the term "Japan", when used in a
geographical sense, means all the
territory of Japan, including its
territorial sea, in which the laws
relating to Japanese tax are in force,
and all the area beyond its territorial
sea, including the sea-bed and subsoil
thereof, over which Japan has
jurisdiction in accordance with
international law and in which the laws
relating to Japanese tax are in force;

(b) the term "Israel" means the State of
Israel and, when used in a geographical
sense, means all the territory of the
State of Israel including the
territorial waters and any area outside
such territorial waters, within which
Israel may exercise sovereignty, and,
with respect to the area outside its
territorial waters, jurisdiction over
the exploration and exploitation of the

Vol. 1760, 1-30616
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natural, biological and mineral
resources existing in the sea waters,
sea-bed and subsoil of these waters, in
accordance with international law and
the laws of Israel;

(c) the terms "a Contracting State" and
"the other Contracting State" mean
Israel or Japan, as the context
requires;

(d) the term "tax" means Israel tax or
Japanese tax, as the context requires;

(e) the term "person" includes an
individual, a company and any other
body of persons;

(f) the term "company" means any body
corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax
purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an
enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise
carried on by a resident of the other
Contracting State;

(h) the term "nationals" means all
individuals possessing the nationality
of either Contracting State and all
juridical persons created or organized
under the laws of that Contracting
State and all organizations without
juridical personality treated for the
purposes of tax of that Contracting
State as juridical persons created or
organized under the laws of that
Contracting State;

(i) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a
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Contracting State, except when the ship
or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;
and

(j) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Japan, the Minister
of Finance or his authorized
representative;

(ii) in the case of Israel, the Minister
of Finance or his authorized
representative.

2. As regards the application of this
Convention by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State
concerning the taxes to which this Convention
applies.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the
term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that
Contracting State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of
head or main office, place of incorporation,
place of management or any other criterion of
a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then this case shall
be determined in accordance with the following
rules;

(a) he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his
personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he
has his centre of vital interests

Vol. 1760. 1-30616
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cannot be determined, he shall be
deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both
Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State of
which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting
States or neither of them, the
competent authorities of the
Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then
it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its head or main
office is situated.

Article 5

.. For the purposes of this Convention, the
term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2, The term "permanent establishment" includes
especially;

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or
any other place of extraction of
natural resources.

Vol. 1760, 1-30616
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3. A building site or construction or
installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than
twelve months.

4. Notwithstanding the provisions of the
preceding paragraphs of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not
to include:

(a) the use of facilities solely for the
purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to
the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage,
display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of
collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any
other activity of a preparatory or
auxiliary character; and

(f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs
(a) to (e), provided that the overall
activity of the fixed place of business
resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of
paragraphs 1 and 2, where a person - other
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than an agent of an independent status to whom
the provisions of paragraph 6 apply - is
acting on behalf of an enterprise and has, and
habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in
that Contracting State in respect of any
activities which that person undertakes for
the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that
Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their
business.

7. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of
the other Contracting State, or which carries
on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of
the other.

Article 6

1. Income derived by a resident of a
Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting
State.

Vol. 1760, 1-30616
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2. The term "immovable property" shall have
the meaning which it has under the laws of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting immovable
property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply
to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable
property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of
independent personal services.

Article 7

1. The profits of an enterprise of a
Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State unless the enterprise
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in that other
Contracting State but only so much of them as
is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each

Vol. 1760, 1-30616
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Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the
Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on
the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude
that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with
the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a
permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6, For the purposes of the provisions of the
preceding paragraphs of this Article, the
profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which
are dealt with separately in other Articles of
this Convention, then the provisions of those

Vol. 1760. 1-30616



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

1. Profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic carried on
by an enterprise of a Contracting State shall
be taxable only in that Contracting State.

2. In respect of the operation of ships or
aircraft in international traffic carried on
by an enterprise of a Contracting State, that
enterprise, if an enterprise of Israel, shall
be exempt from the enterprise tax in Japan,
and, if an enterprise of Japan, shall be
exempt from any tax similar to the enterprise
tax in Japan which may hereafter be imposed in
Israel.

3. The provisions of the preceding paragraphs
of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

Article 9

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State
participates directly or indirectly in
the management, control or capital of
an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly
or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of
a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2, Where a Contracting State includes, in
accordance with the provisions of paragraph 1,
in the profits of an enterprise of that
Contracting State - and taxes accordingly -
profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in
that other Contracting State and where the
competent authorities of the Contracting
States agree, upon consultation, that all or
part of the profits so included are profits
which would have accrued to the enterprise of
the first-mentioned Contracting State if the
conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made
between independent enterprises, then that
other Contracting State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those agreed profits.
In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this
Convention.

Article 10

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in
that other Contracting State.

2. However, such dividends may also be taxed
in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, and
according to the laws of that Contracting
State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged
shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a
company which owns at least 25 per cent
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of the voting shares of the company
paying the dividends during the period
of six months immediately before the
end of the accounting period for which
the distribution of profits takes place;

(b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not
affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are
paid.
3. The term "dividends" as used in this
Article means income from shares, founder's
shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected
to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the Contracting State of
which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other Contracting State
independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
Contracting State may not impose any tax on
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the dividends paid by the company, except
insofar as such dividends are paid to a
resident of that other Contracting State or
insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other Contracting State, nor
subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or
income arising in that other Contracting State.

Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and
paji to a resident of the other Contracting
Stote may be taxed in that other Contracting
Stae.

2. lJowever, such interest may also be taxed in
the Contracting State in which it arises, and
according to the laws of that Contracting
State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of
th@ interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph
2, interest arising in a Contracting State and
de;$ved by the Government of the other
Contracting State, a local authority thereof,
the Central Bank of that other Contracting
State or any financial institution wholly
own@d by that Government, or by any resident
of the other Contracting State with respect to
de-claims guaranteed, insured or indirectly
fippnced by the Government of that other
Cpnt;prting State, a local authority thereof,
thp C@;traj Bank of that other Contracting
State or any financial institution wholly
owne4 tby that Government shall be exempt from
tax in the first-mentioned Contracting
5tatq,
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4. For the purposes of paragraph 3, the terms
"the Central Bank" and "financial institution
wholly owned by the Government" mean:

(a) in the case of Japan:

(i) the Bank of Japan;

(ii) the Export-Import Bank of Japan;

(iii) the Overseas Economic Cooperation
Fund;

(iv) the Japan International Cooperation
Agency; and

(v) such other financial institution
the capital of which is wholly
owned by the Government of Japan as
may be agreed upon from time to
time between the Governments of the
two Contracting States;

(b) in the case of Israel:

(i) the Bank of Israel; and

(ii) such other financial institution
the capital of which is wholly
owned by the Government of Israel
as may be agreed upon from time to
time between the Governments of the
two Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income
from Government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or
debentures.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3
shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest

Vol. 1760. 1-30616
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arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other
Contracting State independent personal
services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall
apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a local authority
thereof or a resident of that Contracting
State, Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred
and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.
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Article 12

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

2. However, such royalties may also be taxed
in the Contracting State in which they arise,
and according to the laws of that Contracting
State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this
Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including software,
cinematograph films, video tapes and films or
tapes for radio or television broadcasting,
any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or
scientific experience, as well as receipts
from a bare boat charter of ships or
aircraft.

4. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a local authority
thereof or a resident of that Contracting
State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability
to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 of
this Article shall likewise apply to proceeds
arising from the alienation of any copyright
of literary, artistic or scientific work
including software, cinematograph films, video
tapes and films or tapes for radio or
television broadcasting, any patent, trade
mark, design or model, plan, or secret formula
or process, except when the provisions of
paragraph 2 of Article 13 are applicable to
the gains to be derived from such proceeds.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 5
shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other
Contracting State independent personal
services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this
Convention.

Vol. 1760. 1-30616



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 13

1. Gains derived by a resident of a
Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6
and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of any property,
other than immovable property, forming part
of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting
State or of any property, other than immovable
property, pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services,
including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or
together with the whole enterprise) or of such
a fixed base, may be taxed in that other
Contracting State.

3. Gains derived by a resident of a
Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic
and any property, other than immovable
property, pertaining to the operation of such
ships or aircraft shall be taxable only in
that Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a
Contracting State from the alienation of any
property other than that referred to in the
preceding paragraphs of this Article and
arising in the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

Article 14

1. Income derived by a resident of a
Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent
character shall be taxable only in that
Contracting State unless he has a fixed base
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regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has such a
fixed base, the income may be taxed in that
other Contracting State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities
as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15

1. Subject to the provisions of Articles 16,
18, 19 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that
Contracting State unless the employment is
exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph
1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned
Contracting State, if:

(a) the recipient is present in that other
Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate
183 days in the calendar year
concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on
behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting
State; and

(c) the remuneration is not borne by a
permanent establishment or a fixed base
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which the employer has in that other
Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of
paragraphs 1 and 2, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by
an enterprise of a Contracting State may be
taxed in that Contracting State.

Article 16

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of
directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other Contracting State.

Article 17

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by an individual who
is a resident of a Contracting State as an
entertainer such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, and a musician,
or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other
Contracting State.

Such income shall, however, be exempt from
tax in that other Contracting State if such
activities are exercised by an individual,
being a resident of the first-mentioned
Contracting State, pursuant to a special
programme for cultural exchange agreed upon
between the Governments of the two Contracting
States.

2. Where income in respect of personal
activities exercised in a Contracting State by
an entertainer or a sportsman in his capacity
as such accrues not to the entertainer or
sportsman himself but to another person who
is a resident of the other Contracting State,
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that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

Such income shall, however, be exempt from
tax in that Contracting State if such income
is derived from the activities exercised by
an individual, being a resident of the other
Contracting State, pursuant to a special
programme for cultural exchange agreed upon
between the Governments of the two Contracting
States and accrues to another person who is a
resident of that other Contracting State.

Article 18

Subject to the provisions of paragraph 2
of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a
Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that
Contracting State.

Article 19

1. (a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that
Contracting State or local authority
thereof, in the discharge of functions
of a governmental nature, shall be
taxable only in that Contracting
State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in
that other Contracting State and the
individual is a resident of that other
Contracting State who:

(i) is a national .of that other
Contracting State; or
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(ii) did not become a resident of that
other Contracting State solely for
the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds to
which contributions are made by, a
Contracting State or a local authority
thereof to an individual in respect of
services rendered to that Contracting
State or local authority thereof shall
be taxable only in that Contracting
State.

(b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a
national of, that other Contracting
State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and
18 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a local authority thereof.

Article 20

Payments which a student or business
apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely
for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall be exempt from tax
of the first-mentioned Contracting State,
provided that such payments are made to him
from outside that first-mentioned Contracting
State.

Article 21

1. An individual who visits a Contracting
State for a period not exceeding two years for
the purpose of teaching or conducting research
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at a university, college, school or other
accredited educational institution in that
Contracting State, and who is, or immediately
before such visit was, a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax in
the first-mentioned Contracting State on any
remuneration for such teaching or research in
respect of which he is subject to tax in the
other Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income from research if such research
is undertaken primarily for the private
benefit of a specific person or persons.

Article 22

1. Items of income of a resident of a
Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that
Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2
of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other
Contracting State independent personal
services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of
paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention
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and arising in the other Contracting State may
be taxed in that other Contracting State.

Article 23

1. Subject to the laws of Israel regarding the
allowance as a credit against Israel tax of
tax paid in any country other than Israel,
Japanese tax payable in respect of income
derived from Japan shall be allowed as a
credit against Israel tax paid in respect of
that income. The amount of credit shall not,
however, exceed that portion of Israel tax
which is appropriate to that income.

2. Subject to the laws of Japan regarding the
allowance as a credit against Japanese tax of
tax payable in any country other than
Japan:

(a) Where a resident of Japan derives
income from Israel which may be taxed
in Israel in accordance with the
provisions of this Convention, the
amount of Israel tax payable in respect
of that income shall be allowed as a
credit against the Japanese tax imposed
on that resident. The amount of
credit, however, shall not exceed that
part of the Japanese tax which is
appropriate to that income.

(b) Where the income derived from Israel is
a dividend paid by a company which is a
resident of Israel to a company which
is a resident of Japan and which owns
not less than 25 per cent either of the
voting shares of the company paying the
dividend, or of the total shares issued
by that company, the credit shall take
into account the Israel tax payable by
the company paying the dividend in
respect of its income.
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Article 24

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other Contracting
State in the same circumstances are or may
be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1,
also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other
Contracting State than the taxation levied on
enterprises of that other Contracting State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1
of Article 9, paragraph 8 of Article 11, or
paragraph 7 of Article 12, apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned
Contracting State.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
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shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned Contracting
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall,
notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25

1. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not
in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the
remedies provided by the domestic laws of
those Contracting States, present his case to
the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within
three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance
with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority
of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in
accordance with the provisions of this
Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in
the domestic laws of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to resolve
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by mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or
application of this Convention. They may also
consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in this
Convention.

4. The competent authorities of the
Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding
paragraphs of this Article.

Article 26

1. The competent authorities of the
Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out
the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States
concerning taxes covered by this Convention
insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the provisions of this Convention,
or for the prevention of fiscal evasion with
respect to such taxes. The exchange of
information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the
domestic laws of that Contracting State and
shall be disclosed only to persons or
authorities, including courts and
administrative bodies, involved in the
assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the
taxes covered by this Convention. Such
persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may
disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of
paragraph 1 be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:
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(a) to carry out administrative measures
at variance with the laws and the
administrative practice of that or of
the other Contracting State;

(b) to supply information which is not
obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would
disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional
secret or trade process, or
information, the disclosure of which
would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 27

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of
international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28

1. This Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged
at Tokyo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on
the thirtieth day after the date of the
exchange of instruments of ratification and
shall have effect as regards income for any
taxable year beginning on or after the first
day of January of the calendar year next
following that in which this Convention enters
into force.

Article 29

This Convention shall continue in effect
indefinitely but either Contracting State may,
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on or before the thirtieth day of June of any
calendar year beginning after the expiration
of a period of five years from the date of
its entry into force, give to the other
Contracting State, through the diplomatic
channel, written notice of termination and, in
such event, this Convention shall cease to
have effect as regards income for any taxable
year beginning on or after the first day of
January of the calendar year next following
that in which the notice of termination is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly
authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Tokyo on March 8,
1993, in the English language.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Japan:

I Mordehai Arnihai.

2 Hisashi Owada.
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between
the State of Israel and Japan for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
(hereinafter referred to as "the Convention"),
the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part
of the Convention.

1. With reference to paragraph 3 of Article 4
of the Convention, it is understood that the
term "head or main office" has the same
meaning as the term "place of incorporation"
provided for in paragraph 1 of the said
Article.

2. With reference to Article 8 of the
Convention, it is understood that profits
from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall also include
profits derived from the use of containers
(including trailers and related equipment
for the transport of containers) used in
international traffic if such profits are
incidental to profits to which the provisions
of paragraph 1 of the said Article apply.

3. With reference to paragraph 4 of Article 13
of the Convention, it is understood that gains
derived by a resident of a Contracting State
and arising in the other Contracting State
means gains that shall be taxable in that
other Contracting State in accordance with the
laws of that other Contracting State.

4. With reference to paragraph 2 of Article 24
of the Convention, it is understood that the
provisions of the said paragraph shall not be
construed as preventing Israel from imposing
tax on the disposal out of Israel of profits
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made by a permanent establishment situated
in Israel, provided that the total amount of
Israel taxes on the profits of that permanent
establishment shall not exceed the amount of
tax which would be chargeable on the same
amount of profits of a company which is a
resident of Israel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly
authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Tokyo on March 8,
1993, in the English language.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Japan:

I Mordehai Amihai.

2 Hisashi Owada.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'TAT D'ISRAEL ET LE JAPON VISANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATI RE D'IMPOT SUR LE REVENU

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement du Japon,

D6sireux de conclure une Convention visant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Au Japon :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) Les imp6ts de capitation (ci-apr~s d6nomm6s l'<< imp6t japonais >>);

b) En Isradl;

i) Les imp6ts d6coulant de l'application de l'ordonnance sur l'imp6t sur le revenu
et de ses lois compl6mentaires; et

ii) Les imp6ts pergus pour toute ali6nation de biens en application de la loi fiscale
sur l'appr6ciation des biens fonciers (ci-apris ddnomm6s l'<< imp6t isra6lien ).

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts nationaux ou locaux,
de nature identique ou sensiblement analogue, qui seraient dtablis aprils la date de la
signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au para-
graphe 1 ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp6tentes des Etats contrac-
tants se communiqueront toute modification apport6e A leur 16gislation fiscale dans
un d61ai raisonnable apris l'entr6e en vigueur de ces modifications.

Article 3

1. Dans la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme <« Japon >, lorsqu'il est employ6 dans un sens g6ographique, d6si-
gne l'ensemble du territoire du Japon, y compris sa mer territoriale, ol) s'applique la
16gislation relative A l'imp6t japonais, et toute la zone au-delA de sa mer territoriale,
y compris les fonds mains et le sous-sol de sa mer territoriale sur lesquels le Japon

I Entree en vigueur le 24 d6cembre 1993, soit le trentime jour ayant suivi l'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Tokyo le 24 novembre 1993. conform6ment au paragraphe 2 de larticle 28.
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a juridiction conform6ment au droit international et oti s'applique la 16gislation rela-
tive a l'imp6t japonais;

b) Le terme <« Isral > d6signe l'Etat d'Isradl et, lorsqu'il est employ6 dans un
sens g6ographique, tout le territoire d'Isradl, y compris les eaux territoriales et toute
zone en dehors de ces eaux territoriales sur lesquelles Israel peut exercer sa sou-
verainet6 et, en ce qui concerne cette derni~re zone, sa juridiction sur 'exploration
et l'exploitation des ressources naturelles biologiques et min6rales existant dans les
mers, les fonds marins et le sous-sol de ces eaux, conformment au droit interna-
tional et aux lois d'Isradl;

c) Les expressions <<l'Etat contractant et l'autre « Etat contractant > d6si-
gnent Israel ou le Japon, selon le contexte;

d) Le terme <« imp6t s'entend, selon le contexte, de l'imp6t isra6lien ou de
l'imp6t japonais;

e) Le terme << personne couvre une personne physique, une soci6t6 ou tout
autre groupement de personnes;

f) Le terme « socit6 s'entend de toute personne morale ou de toute entit6
assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

g) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants > et « entreprise
de l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant;

h) Le terme «ressortissant > s'entend de toutes les personnes physiques pos-
s6dant la nationalit6 de l'un ou de I'autre Etat contractant, de toutes les personnes
juridiques crdes ou organisdes en vertu des lois de cet Etat contractant et toutes les
organisations n'ayant pas la personnalit6 juridique mais consid6r6es au regard de
l'imp6t de cet Etat contractant comme une personne juridique cr6e ou organis6e en
vertu des lois de cet Etat contractant;

i) L'expression <trafic international s'entend de tout transport effectud par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant; et

j) L'expression «< autorit6 compdtente > d6signe:

i) Dans le cas du Japon, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas d'Israel, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la prdsente Convention par l'un ou rautre des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la prdsente Conven-
tion aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation
dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression <« r6sident de l'un des
Etats contractants s'entend de toute personne qui en vertu de la 16gislation de cet
Etat est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son siege de direction ou autre crit~re du m~me ordre.
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2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire
suivante :

a) La personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant avec
lequel elle entretient les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centred'int6r~ts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat contractant se trouve le centre de
ses intdrPts vitaux, la personne sera consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contrac-
tant dans lequel elle sdjourne habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants, ou si elle ne
s6journe habituellement dans aucun d'eux, la personne sera consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat contractant dont elle posside la nationalit6;

d) Si la personne en question poss~ie la nationalit6 des deux Etats contrac-
tants ou si elle n'en poss~ie aucune, les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants r6gleront la question d'un commun accord.

3. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle sera r6put6e etre
un r6sident de l'Etat contractant oti son siege de direction effective est situ6.

Article 5
1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable >>

d6signe une installation fixe d'affaires oit s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. L'expression <« 6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un sietge de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et
f) Une mine, un puits p6trolier ou un gisement de gaz naturel, une carritre ou

tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier, projet de construction ou de montage constitue un 6tablisse-
ment stable seulement s'il a une dur6e sup6rieure douze mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6cddents du pr6sent article,
l'expression << 6tablissement stable >> ne s'applique pas A :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Un stock de biens et marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de stockage, exposition ou livraison;

c) Un stock de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins d'acheter des biens et
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
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e) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins de se livrer pour l'en-
treprise A toute autre activitd d'un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire; et

f) Une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s susmentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'acti-
vit6 globale r6sultant de cette combinaison ait un caract~re pr6paratoire ou auxi-
liaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appliquent les dis-
positions du paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un
autre Etat contractant, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans le premier Etat contractant pour toutes activit6s que cette per-
sonne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de ladite personne ne se
limitent A celles mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette dernire un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6pute avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce des activi6s commerciales par l'entremise
d'un courtier, commissaire g6n6ral ou tout autre interm6diairejouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs
activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces socits un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'une exploitation agricole ou forestiere) situs dans l'autre
Etat contractant sont impos6s dans cet autre Etat contractant.

2. L'expression < biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant dans lequel les biens consid6r6s sont situ6s. Cette expression
comprend dans tous les cas les biens accessoires aux biens immobilers, le cheptel et
le mat6riel utilis6 dans les activit6s agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonciire, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploi-
tation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent au revenu provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'utilisation de biens immobiliers sous
toute autre forme.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement au revenu
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'au revenu des biens im-
mobiliers utilis6s dans l'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat contractant, A moins que l'entreprise n'exerce son activitA dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat contractant, mais uniquement dans la mesure oa ils
sont imputables audit dtablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 par I'entremise d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, b cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant
des activtds identiques ou semblables dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices de l'6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les dpenses de direction et les frais g~n6raux d'administration encourus,
soit dans l'Etat contractant oi) est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un Otablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
pche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant &re telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le prdsent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera attribu6 A un 6tablissement stable du seul fait que
ce dernier a achet6 des biens ou marchandises destin6s A 1'entreprise.

6. Aux fins des dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les
b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la
m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der
autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oOi le siege de direction
effective de l'entreprise proc6dant A cette exploitation est situ6.

2. Pour ce qui est de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a6ro-
nefs dans une entreprise d'un Etat contractant, cette entreprise, si elle est une entre-
prise d'Isradl, sera exon6r6e au Japon de l'imp6t sur les entreprises et, si elle est une
entreprise du Japon, elle sera exon6r6e de tout imp6t analogue A l'imp6t sur les
entreprises du Japon pr61ev6 en Isradl.

3. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article s'appli-
quent aussi aux b6n6fices provenant de la participation A un groupe, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation.
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Article 9

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contrOle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de 'autre Etat contractant;

et lorsque, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos~es qui
diffnrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les
b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alisds par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre iclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1, dans les bdn~fices d'une entreprise de cet Etat - et impose en cons6-
quence - des b6ndfices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contractant a 6,
impos6e dans cet autre Etat contractant et lorsque les autorit~s comp6tentes des
Etats contractants conviennent, apr~s consultation, que tout ou partie des b6n6fices
ainsi inclus sont des b~n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier
Etat contractant si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6td
celles qui auraient At convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat
contractant procde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a W
perqu sur ces b6n6fices convenus. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 10
1. Les dividendes pay6s par une soci&t6 qui est un resident d'un Etat contrac-

tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet Etat con-
tractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet
Etat contractant, mais si la personne qui re;oit les dividendes en est le bdn6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdter :

a) 5 p. cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui possbde au moins 25 p. cent des parts de fondateur de la soci6t6 qui paie
les dividendes pendant les six mois qui pr6cbdent imm~diatement la fin de l'exercice
pour lequel la distribution des b6n6fices intervient;

b) 15 p. cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au
titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception
des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime
fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6td
distributrice est un r6sident.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~nd-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation gAn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure
ofi ces dividendes sont pay6s A un rdsident de cet autre Etat contractant ou dans la
mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat contractant, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6ndfices non distribuds, sur les
b6n6fices non distribuds de la socidt6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre Etat contractant.

Article 11

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat contractant; mais si la personne qui
regoit les int6r&s en est le bndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. cent du montant brut des intr&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts provenant d'un
Etat contractant et pay6s au gouvernement de 'autre Etat contractant, A l'une de ses
collectivit6s locales, b sa banque centrale ou A l'une de ses institutions financi~res
dont ledit gouvernement a l'enti~re propri6t6, ou payds A un r6sident de l'autre Etat
contractant au titre de cr6ances garanties, assur6es ou indirectement financ6es
par le gouvernement de cet autre Etat contractant, une collectivitA locale ou la
banque centrale de cet Etat contractant ou toute institution financi re dont ledit Etat
contractant a l'enti~re proprit6, sont exon6r6s d'imp6ts dans le premier Etat con-
tractant.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 3, les expressions «< la banque cen-
trale et «< institution financikre dont l'Etat a l'enti~re propri6t6 s'entendent:

a) Au Japon, de :

i) La Bank of Japan,

ii) L'Export-Import Bank of Japon,

iii) L'Overseas Economic Cooperation Fund,

iv) La Japan International Corporation Agency, et de

v) Toute autre institution financiire dont l'Etat japonais a l'enti~re propri6t6 et
dont peuvent convenir de temps A autre et d'un commun accord les gouverne-
ments des deux Etats contractants;
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b) En Isradl, de :
i) La Bank of Israel, et de

ii) Toute autre institution financi~re dont l'Etat isra~lien a l'entire propridt6 et dont
peuvent convenir de temps A autre et d'un commun accord les gouvernements
des deux Etats contractants.

5. Le terme < int6rts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux bAndfices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et les lots attach6s
A ces titres.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn6ficiaire effectif des int6rets, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant, d'oWi proviennent les int6r~ts, une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce
dans ledit Etat une profession inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e,
et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rAts se rattache effectivement A l'6tablissement
ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou, Aventuellement, de
l'article 14 sont applicables.

7. Les int6rgts sont considdr6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur est le gouvernement de cet Etat contractant, une collectivit6 locale
ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant au paiement des int6rts
a td contract6e et qui supportent la charge de ces int6rdts, ceux-ci sont consid6rds
comme provenant de l'Etat contractant oi 1'6tablissement stable ou la base fixe sont
situ6s.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des intdrgts reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oli elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. cent du montant brut de ces redevances.

3. Le terme « redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les logiciels,
les films cin6matographiques, les bandes magndtoscopiques et les films ou bandes
pour 6missions radiophoniques ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique
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ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
procdd6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial et scientifique, ainsi que les recettes provenant de l'affr~te-
ment coque nue de navires ou d'a6ronefs.

4. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-mgme, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet
Etat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6
contractd et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6rdes
comme provenant de l'Etat contractant oti l'dtablissement stable ou la base fixe sont
situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du prdsent article s'appliquent
de meme aux r6mun6rations provenant de l'alidnation d'un droit d'auteur sur une
ceuvre litt6raire, artistique ou scienfifique, y compris les logiciels, les films cin6ma-
tographiques, les bandes magndtoscopiques et les films ou bandes pour 6missions
radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un modi-le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6
secrets, sauf lorsque les dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 sont applicables
aux gains r6sultant de ces opdrations.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
I'autre Etat contractant d'ob proviennent les redevances soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A cet 6tablisse-
ment ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
selon le cas, sont applicables.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements reste
imposable, selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dament tenu des
autres dispositions.

Article 13

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation
de biens immobiliers visds A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant peuvent
8tre impos6s dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers A une base fixe
dont un rdsident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant
pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains provenant de
l'ali6nation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou dans l'ensemble de l'en-
treprise) ou de cette base fixe, peuvent &re impos6s dans l'autre Etat contractant.
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3. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers A
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat
contractant.

4. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation
de tous biens autres que ceux vis6s aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article
payables dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat con-
tractant.

Article 14

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule la
fraction des revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre
Etat contractant.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s inddpendantes des m&Iecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reroit
au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mu-
n6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat mentionn6 si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6driode
ou des p6riodes fixes n'exc&iant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile
consid6r6e; et

b) Les r6mundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident dans cet autre Etat contractant; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les r6mun6rations per-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant peuvent Ptre impo-
s6es dans cet Etat.

Article 16

La r6mun6ration et autres paiements similaires qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17
1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident

de l'un des Etats contractants tire des activit6s personnelles qu'il exerce dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, de th6itre, de cin6ma, de radio ou
de t616vision ou comme musicien ou en tant que sportif peuvent tre impos6s dans
cet autre Etat.

Ces revenus seront toutefois exon6r6s d'imp6t dans cet autre Etat contractant
si lesdites activitAs sont exerc6es par une personne qui est un r6sident du premier
Etat contractant conform6ment A un programme sp6cial d'6changes culturels dont
sont convenus les Etats contractants.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exercent personnellement et en cette qualitd dans un Etat contractant ne reviennent
pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre personne qui est un r6sident
de 'autre Etat contractant, ces revenus peuvent etre impos6s, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant dans lequel l'artiste ou le
sportif exerce ses activit6s.

Ces revenus sont toutefois exon6r6s d'imp6t dans cet Etat contractant si lesdits
revenus proviennent des activit6s exercdes par une personne qui est un r6sident de
l'autre Etat contractant, conform6ment A un programme sp6cial d'6changes cul-
turels dont sont convenus les deux Etats contractants et reviennent A une autre
personne qui est un r6sident de cet autre Etat contractant.

Article 18

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19

1. a) Les r6mun6rations autres qu'une pension, paydes par l'un des Etats
contractants ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat
contractant;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet autre Etat contractant et si la personne
physique est un r6sident dans cet autre Etat :
i) Qui est ressortissante de cet autre Etat contractant; ou
ii) Qui n'est pas devenue un r6sident de cet autre Etat A seule fin de rendre les

services consid6r6s.

2. a) Toute pension pay6e par l'un des Etats contractants ou 'une de ses
collectivit6s locales soit directement, ou par pr61vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat contrac-
tant ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en est ressortissante.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux rdmun6rations
et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
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trielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses collec-
tivit6s locales.

Article 20

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait avant de se
rendre dans un Etat contractant un resident de I'autre Etat contractant et qui
s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou d'y acqurir
une formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tude ou de formation, ne
sont pas imposables dans 'Etat contractant mentionn6 en premier A condition que
lesdites sommes proviennent de sources ext6rieures au premier Etat contractant.

Article 21

1. Une personne physique qui sjourne dans un Etat contractant pour une
p6riode ne d6passant pas deux ans afin d'enseigner ou d'y effectuer des travaux de
recherche dans une universit6, un college, une 6cole ou autre 6tablissement d'en-
seignement agr66 par cet Etat contractant, et qui est ou dtait imm&Iiatement avant
cette visite r6sidente de 'autre Etat contractant, est exon~r6e, dans l'Etat contrac-
tant mentionn6 en premier, d'imp6ts sur les revenus qu'elle tire de cet enseignement
ou de ces recherches pour lesquels elle est imposable dans l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant des travaux de recherche effectu6s non pas dans l'int~r& public
mais principalement dans l'int~r& d'une personne ou d'un groupe de personnes.

Article 22

1. Les 616ments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant, d'oai qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n~ficiaire de tels revenus, resident de l'un des
Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe situ~e dans ledit Etat et lorsque le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus est effectivement 1i6 audit 6tablissement
stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'article 7 ou de Far-
ticle 14, selon le cas, s'appliquent.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6lments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas express6ment mentionn6s dans
les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention et se manifestent dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 23

1. Sous reserve des dispositions de la 1dgislation isra6lienne concernant
l'admission en cr~dit d'imp6t au regard de l'imp6t isra6lien de l'imp6t payable dans
tout pays autre qu'Israel, l'imp6t japonais payable pour les revenus tires du Japon
est admis en deduction de l'imp6t isra6lien frappant ces revenus. Toutefois, le mon-
tant A d~duire ne peut exc~der la fraction de l'imp6t isra~lien qui correspond aux
revenus en question.
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2. Sous reserve des dispositions de la Idgislation japonaise concernant l'admis-
sion en crddit d'imp6t au regard de l'imp6t japonais de l'imp6t payable dans tout
pays autre que le Japon :

a) Lorsqu'un resident du Japon tire des revenus situ6es en Israel, qu'elles sont
imposables en Israel conformrment aux dispositions de la prrsente Convention,
le montant de l'imp6t israrlien payable sur ces revenus est admis en d&Iuction
de l'imp6t japonais frappant les revenus de l'intdress. Toutefois, le montant A
ddduire ne peut exc6der la fraction de l'imp6t japonais qui correspond aux revenus
en question;

b) Lorsque le revenu tir6 de sources situres en Israel est un dividende distribu6
par une soci&6t qui est un resident d'Israel A une socirt6 qui est un resident du Japon
et contr6le 25 p. cent au moins des voix attribures dans la socirt6 payant le divi-
dende ou la totalit6 des actions 6mises par cette socirtd, l'imputation tient compte
de l'imp6t isradlien que la socirt6 doit payer sur les bdn6fices affect6s au paiement
du dividende en question.

Article 24

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tres assujettis les nationaux de cet autre Etat
contractant qui se trouvent dans la mrme situation. La prrsente disposition s'appli-
que aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont
pas des rdsidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6.

La prtsente disposition ne peut &re interprdtde comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions person-
nelles, abattements et reductions d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges
de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 8
de l'article 11 ou du paragraphe 7 de l'article 12 ne soient applicables, les inttrts,
redevances et autres drpenses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A
un rtsident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la determination des
b6ndfices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 payds A un r6sident du premier Etat contractant.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement drtenu ou contrrl6 par un ou plusieurs rrsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat con-
tractant.

5. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du present article
s'appliquent aux imp6ts de toute nature ou description.
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Article 25

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, ind~pen-
damment des recours pr~vus par la lgislation interne de ces Etats, soumettre son
cas A l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son
cas relive du paragraphe 1 de ]'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle
possde la nationalitd. Le cas doit &re soumis dans un ddlai de trois ans A partir de
la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. Tout
accord ainsi conclu est appliqu6, quels que soient les d6lais pr~vus par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.
Elles peuvent 6galement se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les
cas non prdvus par ]a pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent directement
communiquer entre elles en vue de parvenir A un accord comme indiqu6 aux para-
graphes pr~c&tents du present article.

Article 26

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou
celles du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Con-
vention dans la mesure ohi l'imposition pr~vue n'est pas contraire A ladite Conven-
tion ou pour lutter contre l'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'dchange de
renseignements n'est pas restreint A l'article premier. Toute information revue par
un Etat contractant sera tenue secrete de la meme mani~re que les renseignements
obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat contractant et ne sera
divulgu~e qu'aux personnes ou autorit~s, y compris les tribunaux et organes admi-
nistratifs, concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, par les proc~dures ou poursuites concernant lesdits imp6ts ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A des imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent les divulguer au cours d'audiences
publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas atre interpr6t~es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique admi-
nistrative ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir accis;
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c) De fournir des renseignements qui rdv6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux accord6s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires
en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28
1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront

6chang6s A Tokyo aussi t6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
l'6change des instruments de ratification et prendra effet en ce qui concerne les
revenus pergus pour toute ann6e d'imposition commengant le lerjanvier ou apr~s de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la pr6sente Convention entrera en
vigueur.

Article 29
La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chaque Etat

contractant peut, jusqu'au 30juin de chaque ann6e civile commengant A l'expiration
d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, en notifier
son abrogation par 6crit et par la voie diplomatique. En pareil cas, la pr6sente Con-
vention cessera d'8tre applicable en ce qui concerne les revenus pergus pendant
l'ann6e d'imposition commengant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle l'abrogation est notifi6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autorisds A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Tokyo le 8 mars 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : du Japon :

MORDEHAI AMIHAI HISASHI OWADA
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PROTOCOLE

A la signature de la Convention entre l'Etat d'Israel et le Japon tendant A 6viter
]a double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu
(ci-apris ddnomme < ]a Convention >>), les soussignds sont convenus des disposi-
tions ci-apr~s qui font partie int6grante de la Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 4 de la Convention, il est
entendu que l'expression «< siege de direction >> a la m~me signification que l'expres-
sion << lieu d'enregistrement >> indiqude dans le paragraphe 1 dudit article.

2. En ce qui concerne l'article 8 de la Convention, il est entendu que les b6n6-
fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international
incluent aussi ceux tir6s de l'utilisation de conteneurs (y compris remorques et
6quipements connexes pour le transport des conteneurs) servant au trafic interna-
tional si lesdits bdn6fices sont accessoires A ceux auxquels les dipositions du para-
graphe 1 dudit article s'appliquent.

3. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 13 de la Convention, il est
entendu que les gains r~alis6s par un r6sident d'un Etat contractant et apparaissant
dans l'autre Etat contractant d6signent les gains qui sont imposables dans cet autre
Etat contractant conform6ment A la l~gislation de cet autre Etat contractant.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 24 de la Convention, il est
entendu que les dispositions dudit paragraphe ne seront pas interprdt6es comme
empchant Israel d'imposer la disposition en dehors d'Israel des b6n6fices faits par
un 6tablissement permanent situd en Israel A condition que le montant total des
imp6ts isra6liens sur les b6n6fices de cet 6tablissement permanent ne d6passent pas
le montant de l'imp6t qui serait perqu sur le m~me montant de bdn6fices d'une
soci6t6 qui est un r6sident d'Israel.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Tokyo le 8 mars 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : du Japon :

MORDEHAI AMIHAI HISASHI OWADA
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